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VIII. évfolyam, 9S-ik szám. 

Bérmentetlen levelek el nem 
fogadtat 

Előfizetési árak: 
Helyben házhoz hordva, vagy 

vidékre postán küldve : 

Külföldre egész évre 20 frank. 

es 3 szám ára 5 e s kapható 
jadóhivatalban s Gross Gusz- 
táv lottókollekturájában 

— 

Politikai, társadalmi, közgazdasági, közművelődési és szépirodalmi lap. 

Az E. M K. E. brassómegyei választmányának és a Brassói Magyar Polgári Körnek 

nivatalos közlönye. 

Hirdetések felvétetnek a kiadó- 
hivatalban 

Hirdetések dija : 

4 hasábos sirmtonasor vagy 
annak helye 5 kr. Nagyobb és 
többszöri egolézk kedvez- 
mény. Minden ayo hirdet- 
mény után még külön 30 kr. 

élyegdij fizetendő 

Nyilttéri közlemény sora 10 kr. 

Hirdetések é Nyilttér dijal 
előr rateutek é 

Temielenik netenkint háaromaszor: keddden, csütörtökön és szonabaton. 

Szerkesztőségi iroda 

Brassó, Kolostor-utcza 26. szám alatt. 

hová a lap szellemi részét illető közlemények intézendők. 

A szerkesztésért felelős : 

Kéziratok vissza nem adatnak. 

x D O s. 

A lap kiadó-hivatala : 

ó, Kolostor-utcza 2 Bra . sz. 

Ide küldendők x az ote pénzek és trdetések dijat. 

Váncsa János. 

Lapunk legutóbbi számának hirrova- 
tában egyszerű nekrologgal — a nyert ér- 

tesités szerint — jeleztük Váncsa János dr. 
balázsfalvi gör. kath. érsek elhunytát. 

E férfiunak jelleméről vezérczikkben 

megemlékezni annál is inkább érdekünk- 

ben áll, mert ő benne román testvéreink 

egy mérsékelt, s hazánk alkotmányával 
kibékült kharaktert veszitettek el. 

A veszteség érzékeny s mindenesetre 

komoly gondolatokba ejt a felett, ha vaj- 

jon a leendő utód követni fogja-e azt a 

mérsékelt, higgadt és logikus politikát, 

mint a mostan hirtelen elhunyt Váncsa 

János dr ? 

Életrajzi adatait bővebben nem kö- 
zöljük, csak arról emlékezünk meg, hogy 

1820-ban született Bihar megye Vasad 

községében és kezdődőleg a gyermekiskolák- 

tól a seminariumban, bölcseleti tanulmá- 

nyai ideje, valamint magas foku theologiai 

kiképeztetése alatt is szakadatlan jelét 

adá a fenkölt s nemes jellemnek. Mire a 

bécsi , Augusztineum"-ból visszakerült ha- 

zájába, gyorsan haladt elő pályáján, 1865- 

ben szamosujvári gőr. kath. püspökké 

neveztetett. ki. 
Minthogy e méltatás őt függetlenité, 

teljes odaadással élhetett eszméinek 

nemcsak román testvérei, de a közügy is 

hálával fog visszatekinteni culturális ér- 

dekü alkotásaira. 

Seminariumokat, alapitványokat léte- 

sitett, és mint jó és buzgó egyházi ember, 
sok szegény siratja benne apját. 

A magyarságot Váncsa János dr. ha- 

lála közelről érinti. 

Mert: ámbátor körülötte voltak olyan 

egyének, kik a ,sacrosanctitás" örve alatt 

titokban támogatták a nemzetiségi tulzók 

politikáját, ezt, - legalább ténybeli ha- 
tározottsággal - ő róla nem állithatjuk 

Többször kérdezték tőle, hogy mi- 

csoda nézeten van a román nemzetiség po- 

litikai tendencziái felől ? 

Tudtunkkal válasza mindig az volt, 

hogy : 

,A kölcsönös megegyezés 

magyarok és románok közt elmaradhatat- 

lan. Hiszen összes érdekeink egymásra 

utalnak, s el fog jönni az az idő, midőn 

ugy a magyarok, mint a románok csodál- 

kozva fogják emlegetni, hogy olyan idők 

is voltak, a mikor politikai nézeteik és 

érzelmeik tekintetében egymással szemben 

állottak. 

= Azt is kétségtelennek tartom, 

hogy a románok csak a kormányzó állam- 

férfiakkal juthatnak megállapodásra. Nem 

hatalmi kérdés ez, hanem a románság hely- 

zetéből foly, hogy az alkotmányos fogal- 

mak szerint is a magyar nemzet többsé- 

gét képviselő férfiakkal kell a megegye- 

zésnek létesülnie. Pártpolitikai czélokat 

követni és szolgálni a románoknak nem 

lehet hivatásuk, ha az egész kérdés meg- 

oldásáról van szó. 

A mi engem illett, nekem czélom és 

törekvésem volt mindig — hiszen mint az 

egyház emberének hivatásom is — a bé- 

kés politika és az egyetértés létrejöttén 

munkálkodni aunál is inkább, mert ujra 

hangsulyozom: a magyarokat és románo- 

kat, kik egymásra vannak 

utalva, közös és azonos érdekeik egy 
táborba utalják. 

De hát a magyarok és románok 

testvéri viszonya történelmi szükség és 

e jó viszonya előbb utóbb mégis valósággá 

lészen." 
Ha mindezekkel szemben összevetjük 

azt, hogy soha sem voltibarátja a gladiatori 

viaskodásnak s az eszmék utczai profani- 

zálását tisztult felfogása miatt nem ked- 

velte, azt hisszük : nem valami nehéz fel- 

adat kiismerni a nemes jellemet. 
Ő is foglalkozott politikával, csak- 

hogy az ő politizálása competensebb volt 

amazokénál, kiket a vak szereplési visz- 

keteg csábit téves utakra 
Az ő politizálása annyival igazibb és 

érdemli meg a komoly figyelmet, mivel ő 

maga képes volt tudományos készültségé- 

nél fogva is a politika azon tételeit tel- 

érni, átérteni, melyek egyszerűü agitátori 

észszel, tribunusi okoskodással csak meg 

sem közelithetők. 
Váncsa János dr. azon román politi- 

kusaink közé tartozott, kinek szavait mér- 

legelni érdemes s ki minden esetre szá- 

molni tudott saját tapasztalatai folytán 

azon körülményekkel, melyek az erősza- 

kos politika érvényesités reactióját ered- 

ményezhették volna. 
Az, hogy hirtelen bekövetkezett ha- 

lála általános részvétet keltett, legkevésbbé 

sem tudható be valami avult szokásnak. 

Halála egy ürt létesitett, melyet okosan 

és megfontolva kell kitölteni, nehogy bár- 
mely téren hézagot mutasson. 

Román testvéreink igazi őszinte, oda 

adó támaszukat sirathatják benne; mi pe- 

dig részvéttel emlélkedünk az elhunyt jó 

barátról. Jellemének, politikájának, tisztes- 

sége miatt nem aggódunk, s azért nem 

kevéssé életkérdés a románságra az, hogy 

Váncsa János dr. utóda, - ha olyan pap 

ugyan - de olyan szelid lelkületü 
politikus leend-e mint ő volt, vagy sem ? 

Ez annál fontosabb, mert jól ismer- 

jük az egyházi férfiak befolyását a román- 

ságra; jól tudjuk minő hatalom rejlik az 

egyszerü falusi pópák kezeiben, tehát 

könnyen érthető egy egyházi fő hatalma, 

befolyása, a hivők nagy tömegére. 

Nem lévén barátja az ellenségeskedés 
nek, azzal zárjuk sorainkat : 

Vajha az elhunyt Váncsa János dr. 
helyét ugyanoly nemes és tisztes jellem- 

mel töltenék be, s a mit mérsékelt poli- 

tikával elért ő, ugyanazt a bizalmat s 

vonzalmas össztörekvést, érdekazonositást 

utóda is képes legyen tovább fejlesz- 

teni! 
B. K. 

A hirhedt román memorandum. 
(Folytatás.) 

XVI. 

A választási törvénynek betudják emlék- 
irat szerzői azon intentiot is, hogy a közélet 

valódi tényezőit, a munkálkodó és termelő 

elemet a törvényhozásból kizárja, holott min- 
den jött-ment sehonnait törvényhozónak meg- 
tesz. Ez már egy kissé igenis durva rágalom, 
a mire nincs szándékunk ugy visszavágni, nem 
lovén természetünk a goromba ráfogás. 

módos Steno Leone elment hosszu tanulmány- 

utra. De bármennyire kötötték le a komoly 

Padre Angelo. 
Novellette. 

Írta: Tollagi. 

A,Bra s jót eredeti tárczája, - 

- ,Benita1" szólott az ifju Leone — 
hű maradsz-e hozzám, szerelmed lesz-e oly 
határtalan, mint az enyém? Ha kötelességem 
elhiv a kétes távolba, valjon megőrzöd emlé- 
kemet szivedben ,addig. mig visszatérve férfiu- 
ként, mint szeretve szeretett nőmet foglak 
szivemre ölelni? mondd: remélheti ezt az ifju 

Leone ? 
„Leone! te kérded ezt? ne gyana- 

kodjok ne bántsa jó szivedet a kétség! eskü- 
szöm, hogy a mig szivem dobban s szemeimre 
nem száll sötét homály, szeretni foglak örökre, 
hiven, odaadással", válaszolá a leány. 

— ,Örökre, hiven, odaadással1? Boni- 

tám, egretlenem i 
„Kedves Leone." 

A két sziv mintha egygyé forrott volna. 
Egymást átölelve, ábrándos, mélázó tekintet- 
tel nézték, hogyan száll alá a nap a kéklő 
Appeninek mögött, hogyan csókolja végig még 
egyszer az érboltezátát s azután oltünik. 

j8. . 

Ez tortént a buszke Frenetit palota er- 
kÉélyén. 

Alig egy ht mulva a fiatal, kevésbé 

szegény Steno Leonet, 

k a szomjas lelkü szelid ifjut, sze- 

relméről meg nem feledkezett. Minden hóban 
érkezett egy levele Benitának, melyben a ko- 
moly ifju, ki az élet titkait tanulá ismerni, 
még folyton fiatal hévvel buzditá választottját 
hüségre, kitartó szerelemre. Benita előbb pon- 
tosan válaszolt, később azonban a válaszadá- 
sok ritkábbakká váltak, tartalmuk rövid, élet- 
telen, vonzalom nélküli. Leone mindebből azt 
következtette, hogy a lány fokozatosan elhi- 
degül, mintha idegen varázs tartaná hatalmá- 
ban. Gyanuja támadt és nemsokára keserüen 

tapasztalnia kellett a gyanu alapos voltát. Ke- 
rülő utakon tudakozódni kezdett, s egyik jó 
barátjától nyerte azon értesitést, hogy Benita 
már rég elfeledte az ifju Leonet, az esküt, 
szerelmet és hogy a Frenettiek czimertermé- 
ben vigan, sőt pajzánul mulatozik az estélye- 
ken, főleg, ha a fiatal Monte Rocca gróf lá- 
togatja meg házukat. Az öreg Nrenettiek nem 
is sejtették, hogy lányukat már szerelte valaha 
egy ifju, ismerték ugyan a törekvő jellemüű 

de egyébről nem tud- 

tak. Örömmel fogadták tehát a fiatal gróf ud- 
varlásait, vendégszeretetük az ősi nevet hor 
dozó Monte Rocca gróffal szemben határt 

nem ismert. Pedig ez a fiatal gróf már öreg 
volt és koldus. Öreg, mert korán kiüritette 

az élvek poharát s féktelen mámoraiban any- 
nyira megapasztotta egykori nagy vagyonát, 
hogy a romjaival alig birta nehány hónapig 

megőrizni a Monte-Roccák nymbusát. 

A Hrenetti palotában vigan mulattak. 

Szegény Leone! Nem volt érdemes e 
csalfaságra, őszintébb volt, semhogy felismer- 
hette volna a lány ingadozó természetét. A 
hir érzékenyen sujtotta. 

II. 
Egyik juliusi napon a fironzei ut mel- 

lett fekvő domonkosok szerzetének kapuján 
valaki csengetett. A szolgálatot tevő fráter 
kinyitotta a sarkaiban recsegő nagy kaput és 
keresztényi üdvözlet után kérdezé a jövevény- 
től, hogy kit keres. A jövevény azt válaszolá, 
hogy a padre guardianoval óhajt értekezni. 

Az öreg guardiano tisztes képü, szivjó 
ságra következtető alak volt. Egyszerü cellá- 

ban lakott, mely csak a legszükségesebbekkel 
volt bebutorozva, s fődiszét képezte az ima- 

zsámoly feletti Megváltó keresztje. 
— ,Isten hozott, kedves fiam. Mondd, 

mivel segithet rajtad az Ur engedelmes szol- 

gája, Márk apa," kérdé a szerzetfőnök. 
—- ,„Be akarok lépni a rendbe" vála 

szolta a jövevény ifju. 
– Fiam, jól gondold meg, ez komoly 

dolog, erről oktatást kell előbb adnom. Se 

bestyén testvér, hagyj magunkra." 
A szolgálattevő szerzetes eltávozott. 
A szerzetfőnök és az ifju sokáig voltuk 

együtt a cellában. 
Másnap az ifju felvette az egyszerü 

csuhát. 

Padre Angelo mintaképe lőn a hitbuzgó 

szerzeteseknek. Márk apa, a szerzetfőnöke, 
mindig vele értekezett a szerzett ügyeiben, 
annyira megkedvelte a fiatal padret, hogy kö- 
zeledő halált sejtve, csakis padre Angelot sze- 
rette volna utódjául tétetni, azt a komoly, ta- 
pasztalt, fiatal padret, ki hivatása teljesitésé- 
ben semmi kivánni valót sem hagyott hátra. 

Márk apa egy napon szépen elhunyt az 

Urban. Utódja létt hő óhajára Angelo padre. 
Mintegy fél évvel Márk apa halála után 

uri hintó állott meg a domonkosok rendháza 
előtt. Egy fiatal, szép nő szállott ki, utánna 
egy uriasan öltözött férfiu. A főnököt keresték. 

Padroe Angelo nyájasan fogadta az ér- 

kező vendégeket s mindenek előtt szándékuk 
felől kteeztó ki. 

Minthogy a közelben nincsen olyan 
hely, hol kötendő frigyünkre egyházi áldást 
nyerhetnénk, kérjük tisztelendőségedet; vál- 
lalja el a tisztet - mondá a férfiun. 

,Sürgős a házasságra való lépésetek ?* 
kérdé ae Angelo. 

— ,Nagyon sürgős - mondá a férfiu — 
utódra számitunk mielőbb. k 

— ,„Le 
Bemoentek az egyszerü, diszselen ima- 

házba. 
A nap sugarai kiváncsian szürődtek át 

a szinezett csucsives ablakokon; egyik 

vér fölment az orgonához s játszott azokból a 

gyönyörű Gergely-féle egyházi énekekből, me 
lyeknek accordjai a hitetlenek szivét is bonső 
megilletődéssel töltik el. 

„Mi a neved, leányom sz 
gelo apa. 



sében is hibát találván, 

hogy vannak kerületek, hol a szegényes ro- 

oaka ábrándjaiddal, 
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Továbbá a választókerületek elrendezé- 

oda következtetnek, 

mán az urnához napokig kénytelen utazni, 
természetesen mind azért, hogy vexáltassék. 
Ez persze, nevetséges argumentum. S baj az, 
hogy az állam nem épit minden félóra járásra 
egy-egy falut. 

Szólanak a politikai és pártprogrammok 
paizsa alatt véghez vitt itatás-etetés, veszte- 
getés stb-ről. Minthogy egyesek tetteiből nem 
itélünk meg egy államot, nem is reflektálunk, 
de constatáljuk, hogy ezen bevett rosz szokás 
helytelen voltát nem ők fedezték fel. 

Miután emlékirat szerzői egy jó dühös 
kifakadással lépnek fel és tagadnak konokul, 
megsimulnak a Felség előtt s vallják nagy 

öntudattal, hogy a passiv magatartásuk telje- 
sen igazolt s arra kényszeritve vannak aka- 
ratuk ellenére s befejezik a választásokról 
szóló cyclust azzal, hogy mindezek daczára 
nemzeti egyediségükről le nem 

mondanak stb. 
Bámulatos makacs emberek ezek. Képe- 

sek lennének a „nation és ,nationalitó" 
szavak miatt talán a francziákkal is össze- 
veszni, az okból t. i, hogy egy állam kere- 
tén belül derüre-borura lehetséges akár millió 
nemzet is. Jogilag és politikai fegyelmezett- 
ség tekintetében ezek az urak valóságos zeru- 
sok, mert nincsen is meg bennök még csak a 

jószándék sem az okulásra. 
A nemzetiségek egyenjogositásáról szóló 

törvény elemzésénél szelidebben indulnak neki, 
hogy annál jobban és fokozatosan kitörhes- 

senek. 
Ugy aualificálják, hogy az voltakép egy 

ethnikai és politikai álarcz., mely szerint a 
magyar nyelv megértésének örve alatt a faji 
értelemben vett beolvasztása a nemzetiségek- 

nek törvénybe iktassék és titkon keresztülvi- 
tessék, s hogy „állami nyelv" czimmel a ma- 
gyar nyelv kizárólagos uralma biztosittassék. 

(Folyt. köv.) 

Hamisitott élelmiszerek Brassóban. 

Ez ügy érdekében már felszólallás tör- 
ténvén, az érdekeltség ez ügyre tereltetett. E 
felszólámlás igazságossága és jogossága érde- 
kében én is hozzá kivánok járulni ez ügyhöz, 
saját tapasztalataimból meritett észrevéte- 

leimmel. 
Emlitésreméltó, hogy az élelmiszerek 

meghamisitása itt Brassóban csaknem általá- 
nossá vált, mivel semmi ellenőrzéstől nem 

tartanak. 
Csak mellékesen emlitem meg, hogy a 

mészárosok az 56 kros marhahus helyett, egy 
ahoz nem értő vevőnek bivalyhust adnak, vagy 

legalább egy szillak berbécshust dobnak reá, 
hogy az értékesebb marhahust ezáltal is sza- 
poritsák. 

A turó pedig, az e ezélra megfőzött, 
meghéjalt és megreszelt burgonyával gyuratik 
össze s ezzel hamisittatik meg, s e miatt ha 
zsirt nem teszünk alája s igy tüznél fel nem 
olvasztjuk, nem olvad fe 

A kenyér hasonlólag burgonyahamisitás 
által oly tulságosan lesz megterhelve, hogy 
az a megkeményedés után izetlenné, soványá, 
csaknem élvezhetetlenné válik. (Hát gypsz 
vagy paszulyliszt, a melyből tajtpipát is ké- 
szitenek? A szerk.) 

No, meg a puttonyokban, dézsákban el- 
árusittatni szokott savanyutej (Buttermilch) sem 
áll jobb lábon; nem is tekintve azt a sok 
tisztátalanságot, a mely azokban feltalálható, 
előbb a keresztség szertartásában részesittetik, 

(Azután korpával és derczével hozatik koma- 
ságba. A szerk.) s igy hozatik a piaczra el- 
adás végett, és a szegénység, (de még a gaz- 
dagság is! a szerk.) mely arra utalva van, 
biztos lehet, hogy orvos által nem kell kese- 
rüsót rendeltetnie magának. 

A tejárusok annyival okosabbak akar- 
nak lenni a többieknél, hogy ők nem tiszta 
vizzel vegyitik a tejet, nehogy az kékszinüvé 
legyen, hanem keményitővel fehéritett vizzel. 

Minden tejáruló szekerén van egy nagy 
korsó e czélra elkészitett keményitős vizzel 
tele; a tejet a házbavivés pillanatában a ka- 

puk előtt két-három korsóból összetöltögetik 
s azt jól összerázva viszik be a házakhoz; 
persze a külön tartott keményitős viz is ekkor 
jön közéje a tiszta tejnek. Őssszel és télben 
pedig, a mikor a tej tiszta és jó szokott len- 
ni, a tehéntejet bivalytej helyett szokták el 
adni; rendre kérdezheti őket a vevő, hogy 
van-e tehéntejök? Azt fogják mondani, hogy 

csak bivalytejük van; mivel télben a vizezés- 
nek nem kedvez a hideg, hát legalább a te- 

héntejet is bivalytej helyett adják el. 

Épen velem történt meg azaz eset, hogy 
négy liter tejre lévén szükségem, azt a Ka- 
talin-utczában egy ott tanyázni szokott, ma- 
gyarul tudó, vastag rozsnyói asszonytól vet- 
tem, a ki a saroglyából két korsót vevén ki, 
még mielőtt megakadályozhattam volna, azok 
tartalmát hirtelen összetöltötte; mind ez oly 
gyorsan történt, hogy még csak a tiltakozás 
sal is elkéstem. 

Haza érkezvén, egy bögrével kitöltöttem 
belőle, hogy kenyérrel felhörpöljem, de a ke- 
mónyitős viz miatt oly izetlen volt, hogy tel- 
jesen használhatlannak találtam; s annak ta- 
lálták mások is, kik azt szintén megizlelték. 

Ha a rendőrség rendre vizsgálná a külváro- 
sokban áruló tejes szekereket, okvetlenül meg- 

találná azokon a keményitős korsókat, a me- 

— ,Frenetti Benita – volt a gyönge 

hangu válasz.* 
Angelo apa megrezzent, 

galmát. 
—- ,,S a tied, fiam ?" 
— Monte Rocca Enrico gróf válaszolá 

a férfiu. 
aAmgel apa elkormolyodott 

„Szereted őt?t kérdé határozottság- 

gal a nőt – akarod-e ezen férfiut férjedül ?" 

A mnő felismerte padre Angelot. 
Leonel" sikoltá a nő és összerogyott. 

A szertartást folytatni nem lehetett, az 
aléltat be kellett vinni egyik szük kis cellába. 

A férfin ijedten tördelte a kezeit, lótott, 

futott ezéltalanul, segélyért esdett. 
- Légy nyugodtan, fiam" mondá An- 

geolo apa — kedélyi felindulás az egész. 
Nagy későre a nő magához tért, de 

rendkivül bágyadtnak érezte magát. 

de leküzdé iz- 

„,Enrico, hagyjál magunkra — szól 

a férful — A gróf kiment. 
– ,„Leone – mondja a nő szenvedélye- 

sen - Leone, meg tudsz-e bocsátani eltévedt 

kedvesednek ?* 
„Leányom — lőn a szigoru válasz — 

Ieone n nincs többé, Leone meghalt." Itten el- 
fordult Angolo apa, hogy könyeket törüljön 

ki szemelből. 
„Az nem igaz, Leone él! Leone az 

enyém kell legyen, Leone meg kell bocsásson 
nekem, szerencsétlen eltévedt kedvesének !* 

,Leányom, mérsékeld magadat, hagyj 
mert csak ártasz a 

születendő uj életnek." 

— ,„Nem, nem ! ha kétkedel akban, hogy 
szavaim igazak, ime lásd!* s azzal mellfü- 
zője alól egy kis üvegcsét rántva elő, gyorsan 
kiitta a tartalmát. 

– Segitség118 kiáltá Angelo apa. 
A szerzetesek, a férfiu berohantak, de 

már őn 

Le-one-éd megtalál 

lak, —gan helvk . . susogta a nő 
és kiszenvedett. 

Angelo apa sirt, nagyon sirt. 
III. 

Nehány nap mulva poroszlók jelentek 
meg a domonkosok kapuja előtt. 

Padre Angolot durva erőszakkal elczi- 
pelték. 

Padre Angelot kettős mérgezés miatt 
vád alá helyezték. Megfosztották jelvényeitől, 
kivetkőztették, az egyház átadta őt a világi 
biróságnak. 

A firenzei sötét börtönben egy kiaszott 
alak morzsolta az olvasót 

„Uram irgalmazz, 

Krisztus kegyelmezz !* 

Egy hét mulva egyszerű fekete fakopor- 
sót vittek ki kora hajnalba a poroszlók a köz- 
temetőbe. 

Csak ennyi állott rajta, 

„Steno Leone (Padre Angelo), 26 éves, 
kivégeztetett kettős mérgezés büntette miatt. 
Az Ur kegyelmezzen lelkének." 

lyeket az illetők oly ravasz taktikával szoktak 
felhasználni. 

Ha a rendőrség figyelemre méltatná ezen 
jogos felszólalásunkat, rövid nyolcz nap alatt 
egy tuczat bizonyiték kerülne kezei közé, a 
melyek állitásunkat tényleg igazolnák; ezt pe- 
dig annál is inkább megtehetné, mivel a tej 
főtáplálékát képezi itt Brassóban gazdagnak 
és szegénynek, urnak és napszámosnak, nagy- 
nak és kicsinynek egyaránt. 

Köpeczi Serbán György. 

Uj találmányok és muszaki loe- 
irások. 

Jelen század nevezetesebb 
felfedezései és találmányai. A 
következőkben megpróbálkoznak ezen század 

és találmányait 
ehronologiee összeállitani. Miután röviddel a 
18. század vége előtt Volta a ma elnevezett 
elektromos oszlopot feltalálta (1789 ). csakha- 
mar a dán Örsted 1829-bon a mágneses elek- 

tromosságot fedezte fel, melyet Ampére be- 
hatóan tanulmányezott és tökéletesbitett. 
Ugyanezen évben fedezte fel Aragó az elek- 
tromos telegrafot, a melyet 1838 ban Morsé, 

1845-ben Bregret stb. javitott. 1843-ban a 
német Bunsen egy uj elektromos batteriát ta- 
lált fel, 2 évvel később Elkampton éz Rouolz 
az elektrometallurgiát. 1832-ben Faraday az 
elekromos inductiót fedezte fel, mely alapon 
később Rhumkorff a róla elnevezeti inductort 
szerkesztette meg. 1854-ben Bourseul felta- 
lálta a telefont, a mit 1860-ban Reis, későb- 
ben Bell és 1876 óta különösen Edison töké- 
letesbitett. Edisonnak köszönhetjük a fonográf 
mai szerkezetét és alakját, de az eszme nem 
az övé, hanem a Scott Leoné, ki a fonográ- 
fot tökéletlen alakban már 1856 ban muto- 
gatta Párisban. 1841 és 1878 közé esik az 
elektromos világitás feltalálása és javitása is, 
1881-ben sikerült a franczia Depreyrnek az 
elektromos erőt egyik holyről a másikra át- 
vinnis. 1889-ben Berliner a grammofont ta- 
lálta fel. A kormányozható léghajó kérdését 
előbbre vitték Krebs és Renard számos kisér- 
leteikkel. A tenger alatti hajózást Grubet 
testvérek tökéletesbitették, kik a Cherbourg 
hidon összegyült tömeget csodálkozásba ejtet- 
ték merész produktiójukkal. 

Más fajta találmányok közül figyelemre 
méltó az 1790-1801 között Jacguard által 
feltalált szövőszék, a Davi-féle biztonsági lámpa 
bányászok részére és a varrógép, melyre 1830- 
ban kapott Thimmonier szabadalmat. Walker, 
Hunt Howe, Singer, Seymour, Maduaire, Hurter, 
Hantin és sok más nevezetes mechanikus 
czélszorű javitásokat eszközölt az eredeti var- 
rógépen. 1807-ben Marinoni feltalálta a kör- 

forgó hengersajtót, melylyel egy óra alatt 
40000 lapnyomatot készithetünk. Ugyancsak 
e század második felében tettek javitásokat a 
világitó tornyokon, feltalálták a gyors fényké- 
pészetet, ugy hogy ma már 1,, 1300 mágod- 
percz alatt világos képet nyerhetünk, az ani- 
lin festéket, saecharint, nitroglicerint, dinami 

tot és más robbantó anyagokat, az elektromos 
csengetyüt, az elektromos motort, villamos 
vasutat, a spectralanalizist, a magnézium és 
aluminium készitési módját, viznyomásu eleva- 

torokat és számos oly speczialis gépeket és 
készülékeket, melyeket ma már nem nélkü- 

lözhetünk. Azonban az elmondottakban még 
koránt sincsenek kimeritve e század neveze- 
tesebb találmányai, hanem bennünket azon 
czél vezérelt, hogy - habár csak vázlatosan 
kimutatva is — feltüntessük azon óriási ha- 
ladást, melyet az emberiség a czivilizáczió 
fejlődésével elért. 

Román dolgok. 
Kétélüfegyverről irt hosszu ve- 

zérezikket a ,Vasárnapi Gazeta", melyben a 
magyar vadság hangsulyozása játsza a fő- 
szerepet. A magyar kormány nem büntette 
meg a tordai, somlyói és aradi vad tüntető- 
ket. E helyet azzal vádolják a magyar lapok 
a román agitátorokat, hogy a bukeresti iri- 
dentákkal és ezek utján a muszkákkal álla- 
nak összeköttetésben. A helyett, hogy legalább 
hallgatólag elösmerte volna a kormány saját 
büneit és szelidséggel, igazsággal igyekezett 
volna holyre hozni, azokat a román vezetőket 
kezdette üldözőbe venni. Helyesen cselekszi-e 

ezt? Erre mi csak azt feleljük, hogy : "Tudja 
Pál, mit kaszál." 

Gazota. Nincs torrongás, mondjuk mi, sőt má 
meglehetősen napirendre tért dr. Ratiu et Cnia 
felett a magyar sajtó s ezt igen helyesen cse 
lekedte. Verebekre nem szokás ágyuval lőni 

Arra a hirre, hogy az aradi zarán- 
dok román ügyvédeknek a kamara ügyészsze 
meggyült a bajok, 

dik: ,A ki a szabadság és igazságból leczké 

akar venni, forduljan az aradi ügyvédi kamara 
ügyészecskéjéhez." 

Se ferésca D-deu! 

Berber V i zul bolgárszegi román 
hálás köszönetet nyilvánit Na gy Jakab 

brassói hazánfiának fogfájás ellen adott pom- 
pás balzsamáért. Megértük tehát, hogy ma. 
gyar omber s épen Atilla utódainak egyike 
ilyen kitüntetésben részesül a Gazotából. Lucru 

mare si minune grosava! 

A Toleogr. o m n hirlapi kedélyes- 
kedésnek nevezi azon hirünket, hogy Dan fo- 

garasi gör. kel. esperesnek a honvédek be- 
törték volna a fejét. Maga Dan esperes ur is 
megczáfolja ezen hirünket a Gazeta 161. szá 
mában, ilyen kifejezéseket használván tudósi- 
tónk ellen: ,Szemtelen, gyalázatos minden 
emberi érzés nélküli egyén agyából került go- 
nosz torzitás és méltó valódi jelzőre: Botyár!4 
Na, aligha a theologián tanulta az esperes ur 

e gyönyörü kifejezéseket. Le style, c'est lhom- u b 
mel A Telegr. Roman pedig megjegyezte 
magának, hogy az illető honvédek tót ajkuak 

voltak, mert - ugymond — még ennek hasz- 
nát veheti. 

Egy ártatlan élezünket is z0- 
kon vette a Telegraf Roman. ,Megtettük volt 
Muresianut gör. kel. szentnek, ki a Tribuná- 
val egy gyékényen árul. Nem árul, igy irja a 
Telegr. Roman és a gör. kel. consistorium nem 
politizál. A mi ártatlan élezünk nem érde- 
melte meg ezt a kitüntetést, hogy g or o m- 
bának — prost - nevezze. Csudálkozunk, 
hogy a Telegr. Roman ezt az ártatlan élczet 
meglátta, sőt zokon vette, de nem látta meg 
azon epitetonokat, melyeket a Gazota szórt a 
magyar nemzetre s melyekből mi eleget kö- 
zöltünk olvasóink tanulságára. Más szemében 
a szálkát. . . Tudjuk, hogy Murosianu nem 
árul egy gyékényen a Tribunával, de igen azt 
is, hogy a Gazeta sem tisztább gyékény, mint 
a Tribuna. Egyik tizenkilencz, a másik egy 
hiján husz. 

táronta 

selb n 

igy 8. 

Rettenetesen el van kese- 
redve a Telegr. Roman a Bradon és kör- 
nyékén megejtett hivatalos házmotózásokért. 
Igaz, nem valami kedves időtöltés az illetőkre 
nézve, de ha kiderül ártatlanságuk : ennek mi 
fogunk leginkább örvendeni. Addig egyebet 
nem mondhatunk, mint azt, hogy a kormány- 
nak kötelessége a honpolgárok éle e és va- 
gyona felett őrködni. Szól fuvatlan nem 
indul, mondja a magyar példaboszéd. Ha 
itt fuvatlan indult: annál jobb. 

Fürdői levél. 
Tusnád, 1892. aug. 1-én. 

Tekintetes Szerkesztő Úr! 
Rövid levelet irok önnek innen a fony- 

vesekből azon hiszemben, hogy épen mort rö- 

vid leszek, nem fogja azt a szerkesztői nse 
netek rovatában agyonütni. 

B. lapjában egy alkalommal emlitést tett ű 
arról, hogy a románság a „memorandum" be. 

folyása alatt elhatározta fürdőinket többé nem 
— legalább nem oly tömegesen keresni fel. 

Én hiszem, hogy ÖŐn ,„jól értesült", de azt 
is hiszem, hogy valamennyi intelligens román 
nem fog kívétel nélkül á la memorandum gon- 
dolkodni. Mort, van itt mostan elég román 

család, szóval, vendég akad elég s még több 
is akadna, ha csak valahogyan ki lehetne en- 
gesztelni az ég haragját. 

Az ég, t i. nagyon hargp 
Esett eső annyi, hogy jövőre is jutun 

belőle. S mivel a fürdő magasan fekezik, 
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á 

sn forró légmérsékletet. 
Udülő beteg van, s 

, 
szséges, de azért hiven e 
velje erejét. Persze: Tusnád inkább csak 
fürdő. Ilyen levegőt sokan irigyelnek, talán 

d is, ki iróasztalánál a városi zajban azon 

elődik hogyan lehetne a szerkesztőséget is 

a, fedőre vinni. 

8 ut 

Egyet azonban tépelödései között meg- 
sgok Önnek: a kinek sok pénze van, az it- 

is sokat elkölthet, s ha nincsen, ne ve- 
en légfürdőt. Én ugyan megerősödtem, de 
énztárczám ugy összeesett, hogy rette- 

a legközelebbi rövid lovelemig)) szivé- 
1lesen üdvözli Önt 

rási tisztviselők irodáinak a helyszinén esz- 
szölt vizsgálatát befejezte. 

- A brassói Emkeóvódák lá- 
gatása a f. év junius és julius hónapokban. 

belvárosi óvódába felvétetett 41 fiu, 43 le- 
1y, összesen 74. Rendesen járt 38 fiu, 26 
ány, öszesen 59. Időszakonként járt 8 fiu, 
leány, összesen 15. Julius hóban feladatott 

m 2 fiu, 24 leány, összesen 56.: Rendesen járt 

5 fiu, 22 leány, összesen 47. Időszakonként 
irt 5 fiu, 3 leány, összesen 8. 

A bolonyai Emkeóvódába 
mius hóban feladatott 28 fiu, 32 leány, ösz- 
tesen 60. Rendesen járt 28 fiu, 30 leány, 

sszesen 58. Időszakonként járt 3 fiu, 7 le- 
t nyka, összesen 7. Julius hóban feladatott 31 

u, 29 leány, összesen 60. Rendesen járt 28 
u, 27 leány, összesen 55. Időszakonként járt 
fiu, 2 leány, összesen 5. A két óvódába 

mi aniusban feladatott: 134 gyermek, rendesen 
mó árt 107, időszakonként 22. Juniusban felada- 
t bott 116, tehát 18-al kevesebb. mint érk 

ott, minthogy a szülék gyermekeikkel fürdőre 
ávoztak. Rendesen járt 102. tehát 5-el keve- 
ebb mint juniusban, időszakonként járt 14 s 
gy 8 al kevesebb mint juniusban. 

— Tánczestély. A Brassóban időző 
magyar egyetemi hallgatók által az orvosok 

§s természetvizsgálók vándorgyülése alkalmá- 
1 ral aug. 22-én a Hotel Central Nr. 1. helyi- 
abégeiben rendezendő tánczestélyre a meghivók 
már szétküldettek, A rendezőség 15 tagból 

ll. Belépő jegyek személyre 1 frt, családra 
4/ szóló 2 frt. 50 krral válthatók a meghivó elő- 

mutatása mellett László L. és M. és Simay 
testvér urak főtéri üzleteiben. Felülfizetések 
at.. Kérik a hölgyeket, hogy egyszerü 

ruhában jelenjenek meg. 

– Próbaszónöklat Szombaton 

1 tartani és pedig délelőtt 10 órakor német és 
délután 4 órakor magyar nyelven, melyre a 

községi előljáróság ezennel tisztelettel teszi 

meghivását. 

1degenforgalom julius- 
ban. Bolgárországból 6. Braziliából 4. Fran- 
cziaországból 5. Hollandiából 1. Magyar ko- 
na területéről 490 Németországból 23. Osz- 
kbirodalomból 1. Romániából 510. Schweiz- 

ból 1. Szerbiából 1. Törökországból 5. Össze- 
1210. 1894-ben volt május hóban ide- 

rekm 454 juniusban 853, juliusban 
1322 összesen 2629; 1892. május hóban 

idegenforgalom 745, juniusban 902, juliusban 
1240, összesen 2857 

egenforgalmi iroda a 
elekka hé hívatalos órákban d. e. 7-11-ig, va- 

nap d. -10 ig értekezik. 

— mulatság. Az iparos 
ifjak egylete által vasárnap a „Pap kutjánál 
é mulatság szépen sikerült. Az ifjuság 
2 órakor vonult ki az egyletből a főtérre s a 
nai zenekar indulói mellett le a Kolostor- 

ett elnökökkel. 
alszakosztály tagjai eltk az utat rövidebbé, 
zép dalokra gyujtván rá, kiérvén a menet, 

sakhamar megtelt a csinosan diszitett táncz- 

: Turul. 
) melyben kevés az - ujság! 

sszark. 

HELYI HIREK. 

Irodavizsgálatok. Várme: 

kör (melynek egyetlen hibája, hogy a ,par- 
duettt nem volt tükörsima) szép, szebb és 

i legszebb leányokkal, a buzgó pénztárnokok 

skatulyafödélből rögtönzött kasszája pedig egy- 
szerüű és kettős piczulákkal, majd banknó- 
tákkal is, melyek felette szükségesek voltak a 
zenekar nótáin a k ellensulyozására. A fia- 
talság fesztelenül, jókedvvel járta a tánczrend 
által reádiktált tourokat, azok rövidsége okáért 

még meg is ujráztatva, semmit sem törődve 
azzal, hogy „árok is van, gödör is van"; a 

rendezőség tagjai örőmtelt arczokkal - tul 

voltak a deficziten – sürögtek forogtak min- 
denfelé s Balázs egyleti vendéglőst igyekez- 
tek pártfogolni; a muzsika bajnokai fujták a 
rézinstramentumokat és nem hagyták sörüket 
megmelegedni, a nézőközönség kedvteléssel 
szemlélte a kedélyes mulatozást, — csupán a 
rendőrség emberei unatkoztak, mert hát ne- 
kik ezuttal bevált a vasárnapi munkaszünet : 
nem volt semmi tennivalójuk. Igazán példás 

Trendben folyt le ezen erdei mulatság — di- 
cséretére legyen mondva a figyelmes rendező 

bizottságnak és az illemtudó iparos itjuságnak. 
Dicséret illeti még városunk derék iparos pol- 

tlrénk főispánja, a városi tanács, valamint a gárságát, mely oly szép számmal látogatta e 
majálist, (julius végén 1) hogy öröm tölté el 
a szemlélő kedélyét a szép pártfogás és tá- 
mogatás láttára. Az első négyest 67 pár tán 
czolta, a másodikat még több; ezt Fiedler 
tánczmester rendezte igen ügyesen, csak a 
zenekar nem birta elég szuszszal, egyébiránt 
mindhárom szépen sikerült. Csak ezen collonne- 
okban lehetett igazán látni, mennyi szép leány 
van jelen; — egy igen buzgó rendező a ne- 
vek följegyzésére is vetemedett, de egy ideje 

korán oplicált oldalbalökés folytán ceruzájának 
hegye letört s a lista ennélfogva elmaradt. – 
Elég az hozzá: a mulatság igen szépen si- 
került, a táncz és jókedv késő estig tartott, 

ugy hogy a vig énekszó mellett érkező menet 
épen jókor érkezett haza, hogy az utolsó 9 
órai takarodót meghallja a zónaidő behozatala 
előtt. Hogy azután mi történt, nem tudjuk, 
de igazán gratulálhatunk a rendezőségnek s 
az ifjusági egyletnek e szépen sikerült kedé- 
lyes mulatságért, s kivánjuk, hegy rendezzen 

még minél több ilyen majálist. 
- Pyrotechnikus. Szabó Ferencz, 

m. k. belügyminiszter által engedélyezett py- 
rotechnikus városunkba érkezett s mielébb 
produkálni fogja gát a n. é. közönség 
előtt. Müűvészetének hire a legel önyösebben 
ajánlja őt, miről előmutatott bizonyitványok 
és ajánlatok is tanuskodnak. — Bővebbet a 
falragaszok. 

budaposti posta és távirda 
tisztképző tanfolyam folyó év szeptember 1 én 
megnyilik és tart 10 hónapon át. Közelebbi 
felvilágositás a helybeli posta ttávirda főnöknél 
nyerhető. Brassó, 1892. julius 30. Józsa, pos- 
ta- és távirda-főnök. 

Tánocziskola-megnyitás. 

Fiedler Ferenez jóhirnevü táncztanitó ez évi 
táncz-tanfolyamát aug. 15-én nyitja meg. 
Fiedler ur már régóta ismeretes a közönség 
előtt s szülők ugy, mint növendékek nagy ro- 

konszenvvel viseltetnek iránta. 
városi zenekar hang- 

rTS on A mai csütörtöki hangvorsenyen 
a A ezoldía szálloga kerthelyiségében Brandner 
A, karnagy várágok é és vöngyök cz. nagy 
egyvelege fog előadat 

étatéri ene Holnap pénteken 
az alsó- jó sótatéron este 7 órakor a városi zene 
kar játszik. 

KÜLÖNFÉLÉEK. 
Az előpataki fürdőven- 

dégek száma a Aik kimutatás szerint 822 
elt ezek közül 61 tourista. 

által meggyil- 

kolt férj. Levelezőnk irja: Fogarasme- 
gye Felső-Porumbák községében julius hó 
29-én reggel Csizmás Vasiliét saját udvarán, 
több fejszecsapás által meggyilkolva találták. 
A kiszállott járási szolgabirónak csakhamar 
sikerült a gyilkost, Csizmás George 20 éves 
oláh legény személyében kinyomozni, a ki a 
meggyilkoltnak rokona és tőszomszédja volt. 
A tett indokára rávezet az a régi franczia 
közmondás: Keresd az asszonyt! A 20 éves 
fiosurnák már 4 év óta benső szerelmi viszo- 
nya volt a már körülbelül 40 éves asszony- 

nyal és az asszony biztatására hajtotta végre 
a borzasztó tettet, mig a nő az alatt, hogy a 

gyanut magáról elháritsa, 14 éves fiával együtt 

Nagy-Szebenbe ment fát eladni és ép akkor 
tért haza, midőn a kiszállott szolgabiró a 

csendőrökkel a helyszini szemlét megtar- 
totta. A tettes is Nagy Szebenbe szökött és 
ott ép akkor fogatott el, midőn egy szekérrel 
oláhországba akart átszökni. Ugy a tettes, ki 
töredelmesen bovallotta tettét, mint felbujtó 

büntársa, ki mindent tagad, a kir. járásbiró- 

ságnak átadattak. 
- A nagy szeben –felek–fo 

garasi helyiérdekü vasut épitése, 
— mely hivatva van Nagy-Szebent Fogaras- 
sal, illetve Brassóval egyenes irányban össze- 
kötni, — miként levelezőnk tudósit - már 

annyira előhaladt, hogy a vágányok lerakása 

is az egész vonal mentén kezdetét vette. Te- 
kintetbe véve. hogy a hidak nagy része és az 
állomások kivétel nélkül, fel vannak épitve, 
biztos kilátás van arra, - mire egyébként 
szerződés is köti a vállalatot, - hogy a vonal 
f. évi október havában át fog adatni a köz- 

forgalomnak. 
Vértesi Gyulától ,Sebek" czim 

alatt a napokban egy kötet elbeszélés fog 
megjelenni. Öt hoszszabb elbeszélés lesz a 
kötetben. A kötet 16 sürün nyomatott iven 
fog megjelenni s megrendelési ára füzve 1 frt 
50 kr, diszkötésben pedig 2 frt 50 kr, bolti 
ára pedig füzve 2 frt, diszkötesben 3 Írt lesz. 
Megfehdetheti a szerzőnél Debreczenben. 

Szerkesztői üzenetek. 
B. 1. Álsó Árpás. A beküldött tudositá- 

sait örömmel vettük, s eltekintve attól, hogy 
Ön magát r. 1.-nek oklevél nélkül is tarthatja, 
meg vegyvk győződve, hogy többször és 
lehető gyakran fog minálunk kopogni. Egye- 
bekben szketnk Levelünkből többet tud 
hat me 

CSARNOK. 

Fürdőről fürdőre. 
Nem ismertem jellem- és elvszilárdabb 

embert Orbán Balázsnál. ,Utamon haladok 1* 
— vala nem jelszava, hanem életelve. Meg 
is látszik Szejke fürdőjén (Székely-Udvarhely 
mellett) rendithetlen hazafiságának nyoma. A 
vendégházak elnevezése kurucz-világra emlé- 
keztet s maga a gazdának őstypikus magyar 
alakja is mintegy a harczias mult élő emléke 
gyanánt állott előttünk. Állott, mert ma már 
ő is néma hős. 

De áll Szejke. S a ki annak tükörfür- 
dőjébe bedobja magát, ki is szalad (oh nem, 
ugrik!) onnan, lett légyen bár béna, mint 
Hephaestos és erős, mint egy kyklop. Való- 
ságos kuruczfürdő, ajánlom pörlekedő nőknek 
s ideges tözséreknek hathatós csillapitó szerül. 
A Szejke ivóvize hasonlit a kászonihoz. Kát- 
rányizű és szagu. Fölötte szorgalmasan isz- 
szák Udvarhelyt, s a forrás tulajdonosa meg 
lehet elégedve a viz jövedelmével. Hogy az 
orvosoknak tetszik-e ez, nem hallottam. Gyo- 
morhurut ellen még orvosi segélyt senki civis 
sem vett igénybe. Egy élelmes tanár Homo- 
ródot is kibérelte s hordatja onnan is a bor- 
vizet szekérszámra az ősi székely fészekbe. 
Ily „irodalmi müködés" kétségkivül a leghasz- 
nosabb. Ajánlom dr. Hermann Antal tanár ur- 
nak becses figyelmébe, a ki a jegenyei fürdő- 
ről még eddig kevés ecsengő czikket vágott 
ki az ,Ethnographia" számára. 

Hát Homoród. No, aztán az egy elrej- 
tett kis paradicsom. Van is kelendősége. Há- 
rom évvel előbb kell minden saisonra meg- 
rendelni a szobát s a kosztot. Hasonlit. Ro- 
hitshoz, már t. i. a vize, de oelegancziára 

nézve Ischl után erőlködik. Itt még van becs2 
a kutyabőrnek s a bon ton-nak s az uszály- 
nak. Agg szüzek oda ne menjenek; vén asz- 
szonyoknak szép tere nyilik a szórakozásra a 
—- mosópadon. Serdülő lányok rákászhatnak 

a hegyi patakban s mutogathatják a kiváncsi 
fenyőlomboknak a meztelen mikádójukat. Ah, 

idyll! Drága költészet. 
„Jerünk át az oláhfalvi fürdőre, t mondá 

egyik vén politikus barátom. „Ott tiszta el- 
lenzéki szél fuj. Oda csak az ,„Egyetértés 
jár.4 — Félórai gyaloglás után egy erdei ös- 
vényen átjutottunk a „Lobogó"-ra. Rendkivül 
kellemes a tükörfürdője; langyos, nőknek való, 
hysteria ellen. Ivóvize egymás mellett három- 

féle van: vasas, jódos és kénes. A kik bla- 

zirtok, hóbortosak, vagy ideggyengék, jőjje- 
nek ide. Egész nap kuglizhatnak s farkasét- 

vágyra tehetnek szert. Csakhogy aztán legyen, 

mivel azt kielégitsék ! 
A Lobogóról döezögő uton a „Rókavá- 

ros felé haladva, eléri az ember ,Székely- 
füredet, Ugron Gábor pihenőjét. Noehány ház, 

köztük kettő emeletes, tekint le hegy aljáról a 
szük völgyben szökdelő patakra, a patak kö- 

zepén sziklából kibugyogó borvizre s a parton 
levő tükörfürdőre. Ugron nyaralója előttivirág- 
ágyos park terül el. Az ereszből lekiált a ven- 
dégszerető házigazda s természetes jószivü- 
séggel vegyül élénk társalgásba a vendégei- 
vel. Székelyfüredre igen büszke. 

My house is my castle, szokta mondani. 

Vasuti menetrend. 

Vonatindulások. Budapest ová s vo- 
nat 4 óra 20 porczkor reggel rsvonat 2 
óra 48 perczkor délután; emélyonak 7 óra 
23 perczkor este. Bukatest felé: Gyorsvonat 
5 óra 15 perczkor reggel; vegyesvonat 11 
óra délelőtt; gyorsvonat 2 óra 19 pkor 
délután. Zernest felé: Vegyes vonat 8 óra 35 
pkor reggel; vegyes vonat 4 óra 55 pkor 
krmán Kézdi: Vásárhely felé: vegyesvonat 

a 30 pkor reggel és 2 óra 10 perozkor 
datt 

Felvilágosítást szivesen ad a városi me- 
netjegyiroda, Kolostor-utcza 14., hol jegyek 
válthatók és podgyász feladható 

Nyilt-tér.*) 
öEssszessssssses 

Menyasszonyi sel yem ruhákra való sely- 
meket fekete, fehér és créme szinekben, simát 
és damastot méterenként 45 katól 16 frt 65 
krig (mintegy 300 különböző fajtában) szállit 
egyes öltönyökre, vagy egész végekben is 
házhoz szállitva, postabér és vá n. 
t e s e n Henneberg G. (csász. és kir. udvari 
szállitó) selyemgyára Zürichben. Minták pos- 
tafordulóval küldetnek. Svájczba czimzett le- 
velekre 10 krajczáros bélyeg ragasztandó. 
316 (8- 

A 
és azok tartalmáért nem vállal felelős: 

a szerkesztőség. 

z ezen rovat alatt megjelent gdenényekért 

get 

Árverési hirdelmény. 
Ma és minden következő 

köznapokon d. u. 5-6 óráig 
Brassó, Nagy-utcza és Czérna-uttza sar- 
kán nyilvános árverésen eladatnak a va- 
gyonbukott MANDL HERZ csődtö- 
megéhez tartozó különféle áruczikkek, mely 
jvertrez venni szándekozók ezennel meg- 
hivatn 

Puscariu Jlózsef, 
ügyvéd, mint tömeggondnok. 

Tareszy 
Sz. 239—93. i 

Árverési hirdetmény. 
Alólirt birósági végrehajtó a brassói tek. 

kir. törvényszéknek 3100/892. polg. sz. vég- 
zése következtében ezennel közhirré teszi mi- 
szerint a K. Herz « Sohn csődügyében a 
leltárba foglalt és még eddig nem értékesi- 
tett egy féderes kocsi, egy erskpin szlarnin 
a Bodzában levő ölfák elfognak adat 

ely árverés foganatositására határidődl 
és pedig a bodzai fák eladására f. év augusz- 
tus 6 án délelőtt 11 óra a helyszinére, vala- 
mint a kerékpár és kocsi eladására Prázsmár 
kövségében a vagyonbukott ezég lakásán 1892. 
augusztus 8-án délelőtt 9 órakor leendő esz- 
közlésére készpénz fizetés mellett ezenne 
tüzetik. 

Árverezni kivánók értesttetnek, hogy az 
emlitett ingóságok becsáron lé is a legtöb- 
bet igérőknek elfognak adatn 

Brassó, 1892. julius 25. 

BORSOs. 

456 13- 

485 1—1) 

Egy helybeli jó forgalmu korcsmában 
a csapos személye változtatása czél- 

jából egy más biztositékkal el- 

látott 

csapos kerestetik. 
Hová? megmondja e lap kiadóhivatala. 



s72-ik lap B R A S SO 

Arverési hirdotmény. 

A f. é. augusztus 6-án délelőtt II óra- 
kor a bodzai vámnál a prázsmári faraktárban 
levő és a K. Herz g So csődtömegéhez 
tartozó 136 és fél öl tüzifa 546 frt kikiáltási 
árban legott a helyszinen nyilvános árverésen 
készpénz fizetés mellett eladatni fog. 

Továbbá a f. é. augusztus 8.án d. e. 9 
órakor Prázsmár községben a vagyonbukott 
házában 1 kocsi, 1 kerékpár, 1 mangorló és 
1 talyiga szintén árvorés utján eladatnak, mire 
venni szándékozók felhivatnak. 

Dr. PHLEPS FRIGYES, 

tömeggondnok. 
484 (1-1) 

edtoTGSEM 
AZ ELSŐ ERDÉLYI BANK BRASSÓBAN 

folyó évi augusztus 1-től kezdve — 
a zóna-idő behozatala folytán — hivata- 

los óráit 

délelőtti 8-től 1 óráig tartja. 
Délután az irodák zárva maradnak. 

A közraktárak ellenben változatlanul 

továbbra is egész napon át a t. közönség 

rendelkezésére állanak. 
476 (3-3) 

tacrodábab 

4393.-892. polg. szám. 

Hirdetmény. 
A brassói kir. örvényezők közhirré te- 

szi, miszerint gróf Nemes János és társainak 
Vörösmart község összes birtokosai ellen, 
Vörösmart határa tagositásának elrendelése 
iránt beadott kérése folytán a felek meghall- 
gatása, ugy az elrendelés feltételének kinyo- 
mozása végett határnapul a helyszinére, Vö- 
rösmart községében 1892. évi September 19-ike 

36. §-ában irt jogkövetkezmények terhe alatt 
azon megjegyzéssel idéztetnek, hogy a tagosi- 
tási kérés egy példánya alólirt kir. törvény- 
széknél, egy példánya Vörösmart községházá- 
nál a s órák alatt betekinthetik. 

tárgyalást Vizy Józsof kir. törvény- 
széki ki vezetendi. 

Brassó, 1892. évi Julius hó 23-án. 

A kir. törvényszék üléséből: 

e [4 

Tiszta vér 
az egészség ! 

Titkos betegségek, görvély, kiütések, 
sápadtság, altalános bágyadiság, gyön- 
geség eltünnek az egészséges vér mellett! 

délelőtti 9 órája tüzetett ki, melyre az összes DEÉSI, MOLNÁR., e keten eredménvért kezeskedünk érdekeltek az 1880. évi augusztus 23-án elnök. jegyző. gyógymódunk használata mellett. 2364. sz. a. kibocsátott birt. rend. utasitás 477 (3-3) noésöknél válaszbélyeg mellék- 
end 

SzES s aubourg v martre. m80 (01 
Táncztanitási jelentés! 

Alólirott van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, miszerint ez 
évi idényre 

táncziskolám 
augusztus hó 15-én kezdetét veendi. 

A tanfolyam tartama 3 hó. - Tundi1j3 i= frt. 
Tanitványok felvétetnek naponta Vár-utcza 46. sz. a táncziskola helyiségében. 

Kiváló tisztelettel 

482 (1—2) 

legtisztább égvényes 

savanyu-kut 
legjobb asztali és Uditö ital, 

és hólyag-hurutnál 

Ismertetések minden elárusitó helyen, 

lamint Radein-fürdő igazgatóságánál Stei er 

mark. 378 (14-20) 

Fiedler Ferencz, 
táncztanitó. 

so e 

Budapest V, Arany-János-utoza 3 

B RA S S 
458 (9--12) 

: 
! 

Caro és Jellinek 

ajánlják közvetitésüket B écsből és Budapestről való szállitásoknál. 

Rendes gyüjtő-közlekedés 

Csehországból Bécsbe és Budapestre. 

g Költöztetés és butorszállitási vállalat 

különleges szolgálat Magyarországra és Erdélyre. 

Legpontosabb és leggyorsabb szállitás kivánság szerint 

mint darabszállitmány, vagy gyüjtőrakomány rendhivül olcsó fuvar dij- 
feltételek mellett. 

Felvilágositást nyujt: 

Schraidit LajoOs ur szállitő üzlete 

4. é Bécs I. Börseplatz B5. sz. 

Ó B A N. 

Naponta friss töltés kapható. 

EeEDn 

..mc 

ELŐPATAKI GYÓGYVIZ 
a világ első égvényes vasas savanyuvize 
mely 200 év óta van forgalomba, több világkiállitásokon kitün- 
tetve s páratlan gyógyhatásánál fogva bel- és külföldi orvosi te- 

kintélyek által elismerve és ajánlva. 
Ezen ásványviz különösen javaltatik a gyomor és belek idült hurutjaiban, 

máj és lépdaganatban, az epe kivezető csöveinek hurutos bántalmaiban, s az ezen 
állapotból származó sárgaságban, fejlődési sápkorban, vérszegénys gben, altesti 
vérpangásban, különösen aranyérben, a vesék és hugyhólyag hurutos bántalmai- 
ban, vese és hugykövek képződésénél, a méh idült bántalmaiban. 

Ezen ásványvizet nemcsak a betegek használják, egészséges embereknek 
is üditő italul szolgál, 

s borral vegyitve a háztartásnál általános használatban van. 
Ez az egyedüli ásványviz, mely borral használva nem hevit, 

s a gyomrot nem szoritja. 
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Goldstein Józset, 
(104) 25-00 gyógyforrások bérlője 

Főraktár: Szt.-János-utcza 27. Rézer S.-nél. 

A ,„A n er" 

élet eés járadék biztos itó társaság Bécsben, 

Biztoszitási állomány 1891. év deczenabeor S31-én. 

Valósitott biztositások Állomány 1891. 
toi 1891. érben deczember 31-én. 

Biztó tás kemel Hsor Töke Járadék Szer-- Tőke Járadék 
dée t kr fit [kr] ződés frt [kr írt kr 

I DBiztositások határozott ielőkokkal 
884 3,080.024 35 12543 s 592.329 éi 

Vekobiztomtásaa, öze 1,867.226 25 2810 9,818.618 6 
Helbkesttek . . .38409 6,128.432/16 .23991 48.575.1 éso an 

zési bi ztosi sok 515 851.6. 2]-6 .42216,744.66769 . 

Tőkék bizt. sa batározott esedékidővel es 
feltételes atkalékigeté ereségben 50 88,550 - 272 604.84496 

Tele eekek hélkü e a E 47 1686,000 g07 757.602 12 

égben való 
nztalkkal k B . 3686 10,886 930 3 29626 83,561.102 38 

paradékáetontisok é és tlétsi jaradékok : mgé12 . ő1.50577 

b) elhalasztottak. ö ,50868 323 . 
arTő az,668.765 35 T2220 62 Tö010 185,849.846 ö6 66.078 87 

II. Kölcsönös tulélési szövetkezetek : Tess0n 

a) bankvalutában eáa 57619.308 H É 
b' pénzértékben . : : —- 

Összesen; T70 22,568.765 35 12,220 63 z00,4 0 950 87 bö öTöe7 

Bragssó, 1892. julius hó. 
Felügyelő : Ludwig Károly. (z8) 2 főügynökség : Mayer á Palmhert. 

Cognac-quint-kivonat. 
Kitünő, egészséges és tartalmas cognac pillanat alatti ké- 

a szitésére, mely a valódi franczia cognactól semmiben sem külön, 
bözik, ajánlom ejónak bizonyult különlegességet. 

H Ára 1 kilónak (elég 100 liter seznke elkészitésére) 16 frt 
o. é. Készitési utasitás ingyen mellékelte 

s Legjobb sikerért és gésséges gyártmá- 
nyért kezeskedem. 

Spiritusz megtakaritás 
érhető el felülmulhatlan pálinka erősitő-kivonatom altal; ez az italoknak kellemes, erő. 
teljes izet ád és csakis nálam kapható, ára kilónként 3 frt 50 kr. (600–4000 litorre) 
használati utasitással együtt. 

E különlegességeken kivül ajánlom mág valamennyi essencziámat, rum, szilva- 
pálinka, törköly, fükeserü, valamint a létező kkörök. szeszesitalok, eczet és boreczet ké 

szitésére felülmulhatlan minőségben. Készitési utasitások ingyen mellékeltetnek. 

Árjegyzok ingyen. x 

Egészséges gyártmányokért kezességet vállalok. 

POLLÁK KÁROLY FULOP 
essenczia-különlegességek gyára PRÁGÁ-ban. 

264 (8-50) (Tisztes képviselők-kerestetnek.) 

Brassó, nyomatott a kiadó-tulajdonos KÖZMŰVELŐDÉS irodalmi és műnyomdai részvónytársaság nyomdájában. 
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